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NERE.RREXZIHNAEHE, SERXTENREND,

BERTFE, BREZTFHAPXHINARERM, TEHFNL
BREXEFEOREFRHEAEERANERE, AMIANEZF0MN
EEREXMEENBADNE, BRKNELZPXPRLPERATR
TERBENR, R EXFXR G, B XUERFL"F
. XRMEREFEK, FEERFEEE. BREFHERER
—EZKMUXFETATFRH - EFENER, EAKBE" XHUEN
FXRNBEERE, FESPERAPXEE-#E=EG, ENNUE

FEEXHBEEFEERLNERRTER., £XHEITH,ERHKXET Raoul David
Findeisen, Gad C. Isay, Amira Katz—Goehr, Yuri Pines and Lihi Yariv-Laor, eds., At Home
in Many Wolds: Reading, Writing and Translating from Chinese and Jewish Cultures. Essays
in Honor of Irene Eber. Otto Harrassowitz Verlag, 2009, BRIEHRW X UK ¥ Z(RIEE
EIMEREFRNER BRE-BAFAKEREHIEEEEEE ARLERNRNA
KIEHETHR EEERANEST HEEFREHAXEE ARRTALREEHIH,
MEESXERAS S, RS, FRERE, FEEANPEAXAIMEANRE EE
SRPARTUMHACKEERENES KRN BYE., SXFIIZLEPXF
AZHNT AHXZH)(RHFDIL#IFEZ, Robert Morrison and William Milne’s Version,
1823) (IHFH L2 HB) (M FRFIEZA, London Mission and Delegates’ Version, 1858) \Ji £y
Fi# 4 (Samuel I. J. Schereschewsky Version, 1875, rev. 1899) .15 4% (Chinese Union Ver-
sion, 1919) . B # 2 (Studium biblicum Version, 1968) . B 3% tf#% & (Lt Zhenzhong's Ver-
sion, 1970) . % H1¥ 24 (New Chinese Version, 1992),
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HEAARR,DIUBFR ZIEFXRBABEL NEXBEE,
ERDPEER,URZZLHFE, TREZLEXFEP  AFREPENNE
RAD , EFXABRE—NEENEH, ERPHERT 1M E"F,
MEHSESEERENEER SN+ RARYBENEX, F,RFT
FREX/zE, MXENFEENETERPSHBERERTNIAF
A, 4BEM F,ERTXFXR, F,HREBATE, JLFHX
F— A EBHRER,RATE, FEORBEBILFHXEZIR,
BRIt P EE PP R F"N AR NEXZRA, BR—HEXR
EOFRIE, ERNSRAXBEGERAZELE , EFRIAEX
MAEXHNERE BERBNHE FXRBOEAERE,
X@R(BY), XFXR REBHFN. BiFEs

Father—-Son Relationships in the Chinese Versions of
the Old Testament:“Fidelity Versions” versus

. . ”
“ Acculturations Versions

Lihi YARIV-LAOR [Israel]
Trans. by ZHANG Siqi

Abstract: There is no contradiction between the ethical code reflected
in the Bible and the Confucian ethical code of filial piety. And this is the
epistemological foundation on which the Bible can be translated into Chi-
nese. The ultimate significance of biblical translation lies in the efficient
conveyance of Christian truth to the reader, and therefore the society and
values of addressees become the two major problems which have to be con-

sidered carefully. In the long history of biblical translation, there have
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formed up two richly—featured traditions, one being the fidelity versions, the
other being the acculturation versions, which have each strong points and a
large scope of readers. Later, some translators put forth some “middle” ver-
sions by drawing the strong points from both. The middle ones follow the
translational policy of acculturation versions on the whole. As a result, there
are three traditions in so many Chinese versions of the Bible, which are rep-
resented mainly by seven versions. They are the Morrison Version, the Dele-
gates Version, the Schereschewsky Version, the Chinese Union Version, the
Studium Biblicum Version, the LV Zhenzhong’s Version, and the New Chi-
nese Version. In both the biblical literature and the Chinese values, the fa-
ther-son relationship is an important topic centered on filial piety, which is
a conception closely related with that of Christian piety and the Decalogue.
Such is filial piety, which is unfolded between children and parents. Never-
theless, father and mother are figured in different order in Hebrew and Chi-
nese contexts, for father is a part which has different importance from moth-
er. Such is filial piety, which reaches finally in the father-son relationship.
The opposite of filial piety is filial impiety, which means the disgrace
brought to father as a part. Filial impiety reaches finally in the incestuous
act on the father’ s concubines. The examination of the related verses in
these seven Chinese versions is a significant research, which refers to the di-
mensions of how the history of human spirit develops, and to many spheres
such as the evelution of classical and vernacular of the Chinese language,
the formulation of translational policy, and the formation of translational
styles.

Key words: Old Testament; father-son relationship; ethical codes;

translational traditions
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(3

51

—BWE, REXREREFERN LTFRALA ML, DHZ
BORKEXRMRT M EFLHXFEEE, EMX—FH—-EHEN
BAEEFENERERTRRFN—F, EL—EENEENTRER
MEREREEEMR MEX—ERARILER. BW&HN,ENHFXE
TR —BBFERABMME, ZEFNEBETEEARREXRN LR
B MERKETXRPARZRHNE HFEHEREPXBETLZ
X&Ro

EHE, RRABEE"EEHARBPRRHTMREBHRE. UK
ZHONBRERERE OENEFREELLBRE " HNERRE—
B CEEZNE XARFTERY EFAREPE IRE—MKN(E
FEE DWW SFHRERXE, EMERE LN EILFEFTHEE
HERENTE, UETEFHNRYFTE,FBERBERTR, XhREE
UBERER - ILFBUFLILRMURER

BRI HHPEE LR EANEL, FALEEAREER TEAHN
FEBEZS , BEERE, FHTEHRELMELHRIETRKEH A
FaRE X BN b e 57 7 38 98 2K ) B R R BUBE , LA BT 0TS A0 5R

O ELMBRERRGET474—/T20E, BRENNEORLE L ADHYEEELFER
7. ABNEEZETFHER, FXFNARERR —-FEBRAMNH TR, @i
EHE AFRTFEELTFREANRA . EEPEBAT HH. £ R Keith Nathaniel
Knapp, Selfless Offspring. Filial Children and Social Order in Medieval China. Honolulu: Uni-
versity of Hawai'i Press, 2005, BFERBEIAHYT  AXEX-HMENEAZL FRAES
TEERRERT . AREK AR KGR ER, W AR AR ERE(1553—
12DHMMEPRE . MERZFETHABHAZAWBRREZ S, UK
BTFHMBE N MRXOPE, H2 R (ZLBNRIMF2ER), XR(EZINW
BER, EZTRETRCEREHE) (G0 2P, 1971, vol. 21, 1b; 2a),
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FERNRENKF. OETEWHNRMBRPHAT HMtamEE, 5k
R, P ESHETH AN EMd - EERRE FHFHIRSBETXT
WE. SEFTATHIFRENEM EESIERHFRELHTZENE
ZEREHILRTIE, XETREE I9HENBIILHERHETH, EHZ
B, ZEFEHRERMBEREN—FHFIEES. @

19 BRI 25 FE LK, —EMEFXAZLHARFRRA B R, B—F
JRAERE T B CRRE L, R0 5 B E M O Rk (R B, 173X L6
ARBROREEFANREZASBEMLUN, RTHHSBHELSMH
KIS, YEFRIEEEBEL AN, MITRARAEEREE
W, B ABTEX PR A ML B R A MR —EEHBERHMNE
MEMNEARLFABEELETENZIAOMEEERBKETHOH
MERRLSERE.

ETREMBT —ITEREEE, EREXZLEXFF , EREVEOH
EERPHME, ETREREZEN, EX—-ZLFTBHPERBDGETH
MR, HTEEREFREX-MECEFNZ AR, BH E B

QO XTEFHTERIVEEFS b EFXREERHLEATHRBRZ AN EERE, F
% # Matthew H. Sommer, Sex, Law, and Society in Late Imperial China. Stanford, Calif.:
Stanford University Press, 2000; Janet M. Theiss, Disgraceful Matters. The Politics of Chasti-
ty in Eighteenth—Century China. Berkeley: University of California Press, 2004,

@ XTFTHITANBEZZHMESE S5 % Jost Oliver Zetzsche, The Bible in China. The
History of the Union Version or the Culmination of Pr t Missionary Bible Translation in

China. Monumenta serica Monograph Series XLV. Sankt Augustin: Monumenta serica Insti-
tute, 1999, 25—31..

® BHIOHLWH2SFEURNHRNEREENESEEL, ANATENNTE EELEE
THASEREXEECRO LR, REMM, 3o E RS F 0 825X & Uik 2 BF
F.AREA RS, 5% Cao Jian, “The Old Testament as Literature and Modern
Chinese Protestant Intellectuals (1919—1937)", Raoul David Findeisen, Gad C. Isay, Amira
Katz—Goehr, Yuri Pines and Lihi Yariv-Laor (eds.), At Home in Many Wolds: Reading, Writ-
ing and Translating from Chinese and Jewish Cultures. Essays in Honor of Irene Eber. Otto
Harrassowitz Verlag, 2009,
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B e AR 3% B SCATESE , B AR B 1823 E 20t 0 A AR £ B8 % i
BB BEAE,

B3 M — AN E AR 1823 4F ) WA DAL 3% (Robert Morrison)®
BE,XEFEREANABFFHHFELHZLPNES, OB A XA
ZHELAER, ARRMNALHSBE, 1858 FE UM, 2B I HEPH
FRHEN ENELEER, OXANMBAYRRAXE XBEN, Sik
AXRHWE=AFFAEATIUE NEAZTES, FEEAZG. L
Schereschewsky) @R L HBIER A SM MR, BEE I AKX EH
BAERES MEEBZBEIRNRES, DL FE R EMNHES
AL, ZEPHBENNIARMEERC, ZiFALAT 19194, MHE
TSR MESHR—FEHYE, MEFERERERITENZELX
A, URYSHR FHEHBZLRERLHFEANRE, BRENEELER
1968 FE M P TR EHLSFA HEHES, Eh—THABRRPIL, I
AARBTEREEE2S, OBAMTFARSRPFEALR, HIHT 19704,

DHBRETBREESHE ARG HL.

B—WHBEFEA R, Lassa) D+ 8 (]. Marshman) Bl i, H T 1822 A HERNE
2 3 (Serampore, India) i iR, RAE XM ER R MG B FRFEHAEBR L2,

H.#F B2 I Thor Strandenaes, Principles of Chinese Bible Translation as Expressed in Five
Selected Versions of the New Testament and Exemplified by Mt. 5: 1—12 and Col 1. Almqvist
and Wiksell Intemational. Coniectanea Biblica. New Testament Series 19, 1987, 48,
XTHRAFALT RHEELHEMNFE , 1825 % Irene Eber, The Jewish Bishop and the Chi-
nese Bible: S. I. J. Schereschewsky (1831—1906). Leiden: Brill, 1999,
WIBEE , TR PR AU RAEET .

Jost Oliver Zetzsche i) The Bible in China. The History of the Union Version or the Culmination
of Protestant Missionary Bible Translation in China IR T HIAAZEHNENE T H,

£ Il Amnulf Camps, 0. F. M., “Father Gabriele M. Allegra, 0. F. M. (1907—1976) and the
Studium Biblicum Franciscanum: The First Complete Chinese Catholic Translation of the Bi-
ble”, in Irene Eber, Sze—-Kar Wan and Knut Walf (eds.), in collaboration with Roman Malek,

® e

@

8 e e

Bible in Modern China: The Literary and Intellectual Impact. Monumenta serica Monograph
Series 43, Sankt Augustin: Nettetal Steyeler Verlag, 1999, 55—76,“ B R Z 2% 4" 0
T X Studium Biblicum Franciscanum Sinense, HIEN“FEFHE X B %L, —BH
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HIREREBELZL R, OBENEEAR 19NEFRBHEZLHFE, &
HTHE,XEFHRAFEFLBERTH 1,

EEELEHPXRARN  ROERNERAERSIBRERAT ERHE
MAREERZ L, FPEERE, RS XA ZRANAR, WEEERE
ZERBEB P RAEKIREX RCH B K WB—RERH AR5 MW
BT XBEANRE, ZEAFOPEZAERIBPFERRHE S
REFBEN.

T LR B FH L

XTH . ZEBENEFNERATRANEREENER . FHEkK
B EE VS + 98 b 448 B B B E 708 DR AR DR 135 / honor thy father and thy
mother( H} 20:12) , X W& X P L HE A RFL:

GARERCBRRX REST
EHERCURKES
HABFERCLEHRE. D

e AR A FHREF

BRYER EFHAHAFFEE.
BREA R EFHNRERXEMENEE

@ £ R Jost Oliver Zetzsche, The Bible in China. The History of the Union Version or the Culmi-
nation of Protestant Missionary Bible Translation in China, 347,

@ HEE.EPXBHFEXRRNEZATUARFARBEHRF (LW, “BRIXE"EIRK
REREBFXHEE). —FE. EX—FE, PRANTHSHERAMNEEAMN
S REARHE, EXREARE, FERARRZILNEN. 20 Liki Yariv-Laor,
“Linguistic Aspects of Translating the Bible”, in Eber et al. ed., Bible in Modern China: The
Literary and Intellectual Impact, 107,
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EEHFERCEFHRE

ARF—-WEX, HEX AL IGER, LRANER WETHASTE
3 . LA“your father and your mother "—iF B BRiZ ¥ R N B, A 1% 4 5 1R
FEEG X ERSRX, A WRRE R ENBE TR, 46 03
A AERECRPRE R ANE SRR, OYRBHF LT E"X
— WA RE(EAYCHA) R EE I, O 8RR B, XEY,
F—EFRAN ECHRBERRFEN, MARARAR . —KBARX
BB B R S TR, 5 — R BRI B R ARIE R A R BR
Fik, BEMTRAT—METEBRESE EHRFHEES, BAE3A
357 Bt SR T AR R R 5 , LA 3B 4 ot SO A T 7 A B9 UK

R EBMFTR=NEXHRBEL T —F R ERBREE LT
HF—-TEX  REHRERNTHEEMRTRAENBRYT R,

RN VAR MR WK / “Ye shall fear every man his mother and his fa—

@

®e®

122

EXmEMshiAEEHAN S - M ERREETERMRMENZES., BROIFLFEA,H
OBREAMBHEER, BREBEARERBEN, AT EMNEANREENSE
“B” (revere, respect) . MMAAXMIFAKRAQEREXREE , LRNBEAZES MG
Z ERYEE BEBFEMNZLHEA AN, EMNBRATHNETHEGHEH. X
Bk, X E5XMHIEHE P BA FWAIE" 2" (filial piety,of or having to do with filial
piety ) KRR T . XTHERFEMEEZHSIANEERE, HFSE(ARNEPHBE
Bh 3718 ) (Viviane Alleton, Les auxiliaires de mode en Chinois contemporain, Paris: Editions
de la maison des sciences de 1’ homme, 1983),

Blim, B 5:16; K 15:4; K 15:6; 7 7:10,

wm, R BERA G REREORBERPER TS RERBRHEES, XM
BB A48 X7 (concept-matching) , B 1% : 5 AL ; BR analogical interpretation, B 3§ : 3
HHKNBEBE, 22 Hsu Cho-Yun(35{8 %), "Chinese Encounters with Other Civilizations",
International Sociology 16 (3), 2001, 438—454, HTHEXAP=EE R, BFK S 1HBR
AAMENRE. XFHLEFRSL, P, Tiangang Li(ZE X M), “Chinese Renaissance:
The Role of Early Chinese Jesuits in China”, China and Christianity: Burdened Past, Hope-
ful Future. Ed. Stephen Uhalley, Jr. and Xiaoxin Wu. Armonk, NY: M. E. Sharpe, 2001,
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ther” (F]19:3), ZERARBRIH, FRMIUFR IR, FLE. £H
BRWIRIFREFERNEION, RIS HHRZH BERER"HILAF
XAERAHT R FHRIF, MR DB EER BRANBRSEE.

LABERCRLEARROEREF LR 4L
ERACHRNEALREHFEMIE
BRTERRNEABEZHCHEFECHRE.

AU IEA, WA LAARZ RSO B R RA”, G - B HhiFA A
FEA ML, URELFEL, RN BEANRFELIHORE . BE
W B R SE BT , B TR BEA TR M SR X —RBFT R

ENFERCHRRE,"O

WA FECRMNBLEE R
MAERERMNEANLYEHRRE O
EFEFER CEANEERRE

® Jacob Milgrom, Leviticus: A New Translation with Introduction and Commentary. New York:
Doubleday, 1991, 1609.

@ SABMEAZRAZSH BB RER awe” “fear” WHEE, LM(ESIE 1 EH7
W B EFRARGT R

® HEE.ZHEAMIFTEXNBESENTHAFLIANANMEIENE 2K, &
P+ %5 7L & 2 :honor thy father and thy mother, XE/R,BECEMX WL X 5ERT
WA -, ARYNABEXZLBAPUTURBXMEE, LN, KA FATHIE
12 B E T+ FEE ) (Sepruagine) ER ML . ERYPHBAEXZLFLPFRETUAR
BXAER. W B TAT 2HE RN T KRBR) (Peshitta), XEFABRAT &
F—RE" X

@ HEARNABEHFANEATERHEATERAELGH X", MEEEHERE
WAEEEBEE—%, ETEERESHA R REL QR X
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7E £ SCYRR™ N2 1A / “But for his kin, that is near unto him, that is, for
his mother, and for his father, and for his son, and for his daughter, and
for his brother” (F] 21:2) B #iFE e, vl A R B FHIEE . X B, HAKE
R E R B R R U ZSE IR .

“BLEETRXBA BN

LARBAEREZZFE HHCHFERNCFELRNT AL
EEZK:“%#%%WE%,WE%,Q%,)L}J(’E%J'
BRPBER CBRENTRANER, X RF AL HF L

“SCAGE RN AT XA B

ENBERERFEHNCRE RB LBV FX7
MARER BRI FAZE HORFILLERL
PR “BEAMFAZENRE LK F L
ZEHERCBREFNEE, AW NL LE

TE“SCAGE R A", PR TR X MR A A3 ORI PP s . A4, R
IR ER, FERTXMREZEE  RERHAR?

BERUVESHBENFRHX-MMSAER. BELEPE, AMTARF
FHE AL SBRFHEFDRAATHS . EERNEFRFEHSERER
MBERXMARXRS, BERAMN BUNER . —R“ AR, PEMEER,
EERNETHEE; —2“=ZH" =M, s HEER LN e
ZERBRIXMZ P, BRUZH SRR BEELHEBGHTHARTHY

© MHh, EFHEFRELBLEPRHFIFAAN, BERABGTFRT L%k, L RE"—
FBE LR
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DE(IRAYERPHLXFRER BELEA" 5 IME R EER”

High , MESRH S FHRRERNAFREH" M H", OEHHEZ
HZE,HEABT A" MBANERTR, ORBHEXVEEEY,
RFEMRERNR LA SHBN, BRNM, BREHRRTMAEEEEEN
ZBEL,NFREXRTPRFAEREN S FRAMSRH RN, ik
BAREL T o

REENEELTEZB/REN, i, GEEYGELIEIF(EL) LT E
EHSMHMRBBILFRR, MANE X" X—-EERATREEE, W
2B ¥ (Alan Cole) BB B, OMEMEB UK RZFILF XX EMB
HAEMMTE. HERADGE PR L RMERE, B BERELPIERE
MRSAER, B, A TAGBRFETNEMEGRZANX—-SFRN
S BENFETREHN PRI RZMBE = EEMRE, XEFEATE
IO e R o JER SR YL T M R B HE B

WA BHRABHESTT A —FREABIELNBYR, FNEATE
AF#EE, X—BRUBEREBRRCEFBHOMRFRR, RINNE,
DEEXEEERARE MERBESZEUTZEZP pixd v mn /
“be lord over thy brethren” (827:29), ZEHARIBEBX AP, X—HE L
RSN MESARRBRZE . TANDIGEE, BT EZHFENE
AFEFRAZI FEBIFX—F LM RE BT FRERIXM#ER R AR
(GABOBFERETXF X BEWMERR”, ML B EE AN ERA

@ AM—MANXHBARIARPEMFRIERN, MR, EMEB(Queen) ELEREH
B EMGERBIRENRELTEERARAR BR2HELERINHEMFRHTRZ
R E L H Rk, £ W Sarah A. Queen, From Chronicle to Canon: The Hermeneutics of
the Spring and Autumn, According to Tung Chung-shu. Cambridge: Cambridge University
Press, 1996, 3,

@ Sarah A. Queen, From Chronicle to Canon: The Hermeneutics of the Spring and Autumn, Ac-
cording to Tung Chung—shu, 210—211.

@ Alan Cole, Mothers and Sons in Chinese Buddhism. Stanford, California: Stanford University
Press, 1998.
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“UR7)o XA AR R B RTES, W3R may you be lord
over your brothers”iX —A] & P T RH &

LABERCBRAFAMNZE”
e A BREFRF LN E"
BREERCBREBES LB
BEARRERLEHEA
FEFERRREGLFHEA

R, EZDBRAMEAHZREHREID, BTN @M BAHRA B
AR AT HARRRAE “you” (fR), T 2 IR B “brothers” (“ ST "8 “ 5
7)o XBE—K,EERERXAEFHIESIET .

ERERCRBURAES”
HAZRERBRERE”

W . FHEELEBEHAT EEHERIREEREBORR, X B
“SCALE B A BRI R T X AT R B8 M — B O, A IR B A
WU ERAORERE, XEZEN, ERE/ROCETE, BB HHIRR
B ETHBE T A B8, W H AR SRR RRTEG2RIER

ZHFEAEZENARRA UK T AANETBREL P HE, T
HEERBREZH , X—HETUNTEHRX—WEXHBETHE-SFH
3E : 12 nx 230Y 7M1 ARy a3/ “For | was my father’s son, tender and
only beloved in the sight of my mother” (£ 4:3), X172 ¥ 81 X A
PIRIET “HE L, XEHE " ENTH X B IEICH : Formerly 1 was
young and tender, (my) parents loved me deeply, %%z M —— 4 RE
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TURHBHE O SR B KR A , B ERE TS (R,
“RETRTXHEICWETEMa, W HRBTXNEIXMEEBS. @
A AEZDPBER X AER? XRENEREFRENE SR X" 2%
B, ZxAEPEEETRERARTFHIAE. NEEAUNBENTH—HS
51, ER“EF" (filial son) BB CHE“ LT " (son) , TRFWEXAR
DERTFEEENRERETR. XI—KARAERIXBERARA:

GABRBEXR FENARZLF LARBLRAMEZ L

BAREXBRYFH RRXEZR . RERR o RETF

AR CRERFENANFT EFERFAR—HHIL

BRFPEFACRBLFERXFES LS FHMERFER P
B-Tx"

BREAREYERFANELFT EREFRTRE—HHL"

REFEXCRERRFENERN B F ARG XEWRA S —
By % )L o B AR 7

il 8 A %7

HEGEEYS ,“EMRE I H R X3 (o disobey, A HRM )3 M 7 H
MURER . BB TEEFE, FEH : XHE((BI1E)2:5) X H % “rebellious
son” B ZEEWRY 1 0 a7 e 12/ “if a man has a stubborn and re-

bellious son” (H 21:18) ,lEAZERME—F A B "FREEN, HiEFXH:“A

@ RO BT X licentia poetice, T FFH P A8 — BB FHNAT XM B it , KX BIA K
X : poetic license, FH

@ XEFENTATES", BT PIOGHENXH, B XE" LT G, FELTFH
I #E
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HFHIILFEEESR, EAXE M ERKE N, LMEANBLEMREIALX
FRBELZ L, BRAREAER -MFEAERILT. EXE, 2"
Bl R B IR IR — AR X R — AR BT

(—)alfT A SR XHEE

RXFARE, HBAABRBEATRANBEERMIBACHIT A, £
ZHRERE LS KRB - AR RTA R ELRTT R ammw a%n &Y
X7 AR 7930 &Y AR ) aj nny / “the nakedness of thy father, or
the nakedness of thy mother, shalt thou net uncover: she is thy mother;
thou shalt not uncover her nakedness” (#]18:7), 4, &ML EALE
BHEREXAXTARMRESHYE?

MNEXTEXHEF, A BEFEL N IABNELR"ZRAFEEE
Fo MRBIMELEZFEIHE R, KAESKE—F. BEMPEFL,
HnSAREX BRAFRXMEBRFIEFLHERAHER, B—HHF
X, MBS FER,ERFEIFRNM, EWATIFARN—R 754X
XHEAN,EFENREEHALZROBRATEHETR.

GHBERCRRIRE RBIRE LA TEZ HERE,
REATBEHLREL”

EII BB EXRXFI,UT=ZMFXHNAE “ELER, EHEEHN
2, EfJLERHERE:

BREABRX CRATHEBRIFH TRAGEERN TR BRRE
WEX,FTHBERE TR
BRPEXCRXENTER RERBEN TR KL TERE;
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WREEXR RTTERBN TR
EEFER RLATRERREFNTR REREENTH 4
RENEE CATEERN TR

KR, EHEN—AXET—ZNEENE BAZTRELESHEE
REHE BIASEA XTH ARSI —BIBRRH RN RELE
BXFELPHB T, MH, XL BN FAR" &, X 2R —
WAEEREER LR ES, MR E BE—T7 .

ERBERCDERRE BRLIEBRE
BHFRER FAEHH4 ., ZHE, BERTRES

ZHEAMBEAZEFTHR RS HMARANZRANETRERK KL
FAXFEXMEERPHERE L, CETES EREMERRER
“Be BT RTX — X% K B M5 % 38 (disclose the nakedness of, B % ;
B BT . ORT, BAEAFT AN R FE(EE) PR~
NMERAA, QEFHATFER, ERAT IR IBMMUESHAHFHE" XK
REFRBENER., IGENECHERT ERNAR —&, MEREES
R Bk 37 iif {8 A JRU 3K Y B8 “ expose the lower part of the body”: “ /N A B 1R
BENTE ERTRIR, RREEE AR T &

EBFES —VEXAE, RITETURBI LMY AR . HFTEHFE
MR T —£BL A ELEMEFAA  rax naz a%s % rax nox oy

® Z&iEHid nakedness, & RN privates, I , X B-BANHT ENHE, —FF

@ flm LG BAFARE) Y LPEARTRE LATF . REAL T (EE-EAZT
NEBRABRTH . XF. BTFE LEBZBRARKTHE(EE - BATEE):
‘BREZAL.ZVDERRES BH . RABRAT. ERETHE XFABATF.RU
BEEZ."
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W 8/ “Cursed be he that lies with his father’s wife; because he
uncovered his father’s brim (of the garment)” (# 27:20), S3L#F 3.
MEFRRX BEARL . ERPEL URZZFEANFEL, BRLH
SRATHRERITR:

ABRBERCFRABEHRR BARXZE”

AR “EHFTEHLETRE, BARTHAIENK”

REA5RENETFREN . ETREN, EARBEFT K
WRE”

BRFPFXMREFLENETFRARY, LZ AL, EAGREL
RFEWARA"

ERFERMRENETHEN, LZAE BHRBEFTT M
RF KA

KFX—TELIHWEFE, ZHEAMEAZ A S HER B BERA
HFE,XHEE M AEBTEN. XREN, EMNR TRERFRAR B
FF AL FE B A 2" (unveiling of the father’s clothes) 3L A, 2 41“B F AL 3%
MR X RIE, LR ER—FEHE, KSR E5EMRBO—Ir
e, ERXMBRBXEMAR X -EESHT IO, XFR XA
RUT —FEBUERRET, B ERR G R RMLE" .

EHEREORSE BERTRHE, S RAHE"
KABRRXARERBEHAHERINLZRM

O HEEAXMEEE, ENMEWEMNEEHIS: NE—# FAERERATR"M
“HE TR R R R B AE — 2 " (sleep with),

130



DE(BAYBAPELTFRR BEFR" S BN FEE"

BB BAXENRE —ERERNARR? REEILTS
FRZAMEXRTE, PERNERERRAEMEEMAHNSRA,O
SR, B A0A HLAE X 7% e B8 2 e A 7 B0 1 2 R AR B, 2 [ A i R AR AT
PHEEDN . BEETNENR,EPE,  REREBEX - FUARTRERE
By, S, EEXRNETEFSHEFEFHITHN.

i o 5 T B AL SR B B AR (] 18 7) BRI ALK A AR AR (B 27:20) ,3X
BN BEANFEEAUBRENERZLNEL T H B S fEa T
BEENNERR, BRELER—-THAR REXRWETILR,EFE
BEER BRI FREEE, UETRRMNABAZANELATE
RE,E2LERUZAER

(Z)ERXFHEFIL AL

(BAYPEBRAN R EEFARNNERRA  IPRIILTERIZEH

BE-TRESHILTRENREH :“And it came to pass, when Israel
dwelt in that land, that Reuben went and lay with Bilhah his father's con—
cubine”(£35:22), HAXFZENEREZ P, UBBEREHT N, R
AREDPFAGCHTHARERAXFHEL URIFIEE, BRERK
FeRERL " H M A R AR IR 3C , B A A S E B0 B A 3h i RUAR &9 7 X
&3k “lay with" X — 1A EH. XIMEEHANE -ERNFA". D5l
BXHRE,BARREXAFAZ" G MBRPEIHHRE”,
BEAMZEHERNFECHHFRE". XMTABRREN RN E
B,X—8 ABENHILFHRRBED, TUHEBE HK(149:3—4),

@ £ . Derk Bodde and Clarence Morris, Law in Imperial China Exemplified by 190 Ch’ ing
Dynasty Cases. Cambridge Massachusetts: Harvard University Press, 1967, 433,
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EBNEHE - F11LE

LUnt, A ERESHIARREMBHERE  AFTRESABEFRTH
i, RRAHAR—-ABTEMMET RAAIR-FEWE, M6
W, RELERIMFTRFHEN, B EREBTHEINK. 51
EARFENR, ZHMEFAERREEEX RN EHERETHS
BIFF ko

BARAREERIWILTFHD RS L, FRRAERVEREE
EFXFENEMZN, BB AEEFEA BERARAAEERMTARMEK
RERE, EAZHEHD T XH—FEFE:“Come to bed with your fa-
ther’s concubines whom he has left to watch over the house, and let all Israel
hear that you have made yourself stink to your father” (#{F 16:21), X
TEXFEERR ATHRANTARYEESFEEC B L=
BHSK, MEAERTLSEBXMIUR, XBRAAREMNFENT B
B, mFERADPERHEEAREBAGRIE. EREBEFEEHM@E T
M ERAEER, BRI RMATES MU, 43573 EX
EXHEYRFRG o MR BT, Fl0, KR E R FEIE “and all Isra-
el shall hear that thou art abhorred by thy father”@,

AR XERERP,REBRTRAEBLEBRENRB,RATSR
SR RAARH T, NTTEAHEUK A LT AR AT RARSEL
FEARRHMTBFAGERA T T EMAEOBTF RS, AMMEFE
B, BEERANEER, EMNRBHREE LTS ENNTH, FEE
HILFZHEMRARBEARG AR, D3RS MEAFECES AL
WEATXHEHNE - HUYEEHIZEEBREX—-THIZRE , LDARFES
b 9 A 3 R A, 3 ELIE SR At

O HFFHUCTIALEWR HRATILFTHR. —iFH
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WE(HA YRR PRLTFRR BEBRR" 5@ N FEE”

DHBERCUANEFHARTUARBKXE SN "
Fa A PLEFIRAT RAEREE TR

BREAREXTIRAMNERE-TFL, B, ERILTHIERBENE
A AMERCET THREHMR " ZLHEREFT X
HEERERATHNRNE RERERXFZANTLEREO. “XHIUA
FIKAT RARERLECREERA " EMFEARLU—FB B A 7K
AL BIX I, KA T 3 AE” LA FIIR AP RUR ST

243 535 B B SCIU SR PV A8 55 5 1 O 2K e B , LT SRR BE A B A R R
RDBIIATRETEZE, LUNEXERSEME RIOVARER,
At ALXHERER? BEEXEBAZTEANBURRGILTFBET
27 A AMIBARTHRIANXE"R? HE I : “you have made
yourself stink to your father”, JESURXHERINE! AR A0 GEHE" AW
BERH A AR FLPERERAME T R? @

BN BT S, A ENS 0 6hR B &R, T H MK iR
“HEAMBLEGTR". BEATIEFER XFE, CHEERERNLT
RRZERRER “AREF", AT ELARANEMINRE T HEHSH
B 5 138 BN IR® o FETE [ P B I SO BER A F R I Xt T A E
ZAKBIROBRE., MESANE CFERET W BAR,HH

© HAhxBE b, REXEREFAAL (BRELERELR) RELRTHRIFENR
R (AR P XFR) , AR XHFERBELFREANTLBH,

@ HHEE,F—FE“made yourself stink to”" & LHWFHEXL , MRRHTLFRR . B4
AZFMERILFREZEMNIE. LI, “and when the children of Ammon saw that they
stank before David” b BAEN “THA LB D AKX TIHEATRE " (B TF 10:6),

® 2 X June Ock Yum, “The Impact of Confucianism on Interpersonal Relationships and Com-
munication Patterns in East Asia”, Communication Monographs 55, 1988: 374—388;
Guo-ming Chen and Jensen Chung, “The Impact of Confucianism on Organizational Commu-
nication”, Communication Quarterly 41, 1994: 93—105, LB HE, FEASERN
REFABR AL FARATARSZMLESMIBEREHHAHT.
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ELAEWR - F 118

SR, TEELSN OME EBFFURNELERSHNENER
SIBIER , BN PR E N TIRGHEITHIER . MERERE TN
Fx s, AT i & FhERALSL BBEITE. RITME—T
Hifih#FE , RRWAX—KT., ERAZEEP  EHFLHNAV LK
WEREARER R, MBRRE"ERX”  FRORHKHAEC LRI T
— . FUH, ERERBRCPABRER, W E" M EX"MWEFEA
FRIEEFRALE R, 20 R DA e i L R A T R

& &

KRR, HREARTRER, AMRAZZ(EA), KB RM 5
BREZHEHTXEER, EXRBETEEFRL T L L#,

KTHRHIRE, XESERY ROPAIM P RE S, X —
RERRRHRT, XEFABRLZRTHP—MHRE, BEARTH MK
Mo PIZISCHR, & H—1k, & RERE.

E—-RZ LW EDHBEER BREMERPEFER, XHFENE
5 ANRNE.FNERA(ARPELABRIZE AUB2 L, EHRHEIR).
ENBEEB—ERERT —HEH - AREAREBBETFTEIX. EfE
“BELBEETPFHERE '

EA—HRZE RNELBAFHAN RS, WZDFLMELZFS,E
MPREREBEEZA L, BERXWAATFEREMAL LEAA 5, E
RAERA THERZE X —-AFRE, FHORER ESLTREXEEXTH

O EHBABHHNAENBREN  EATEAFANTEASENFEERA, XTFX—
RORNETUEA—MEHE, X EFFRBERZXBHER , XY RE TR,
& : 70 vpY m/ “and Cain was very wroth.” 16 %9 3 8 i A A9 BRIR 0 08 O R R - “ i
BEAKRBARE,”
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DUECIHA)RAF R FRR BERA" 5B FA”

HEERNEARZE, FEEEFHKN, EXMELT . ZHEENELA
FEREFHELRMMEERE, U2, REXFAERHER0H
BRHEE", M THARGUEMSFTNZEHEER, BRMBITETE X
38 R A B SRS (EL R AT R B W A iR AR 7E He 47 8 O X B i sk
fEEtk.

3 R 2 2 R AORIE D R R BT R, S R R A "R W
ATBEERTHATRFRANRNE. RREZZETHLCERBESR
RERFENRBHBIFATE. AT, XEFAXEELIHT T HBYEM
W XEENELARRTRFERSERPHRERGL LM, BAR
ARTRFER—FHEZHELE . FH KX M Lh EE—MS AER
B GRAE I IERE, R Fa P ENEER P RN EE LEECRZA)
FMPEE,

(KB #)
(N4 %)

HEAF - BWE-HRAREL  PXABRTX, UEFHHHRF M
K A%¥% 5% H- % A WK (Louis Frieberg) R EFH X F W HREAR, FE
BFAFNERBERF I UL HF(NEFR)EXERXER. BHFEKE
FARA¥EE BLAEFH FPAXFREFRFOEE, HRFF
EZ
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